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CANTUL 

GINTEI LATINE 

PRESENTAT' SOCIETATII lIIBEp ROpiNE DE LA I«KTPELIIEB . 

PEKTRU CONCURSUL DIN MAIU 1878. 

Textn rom&nescn ^soQit de tradnoerea francese italiana. 



« Apa trece, pieirele. rei9&nu. > 



LE CHANT 
DE LA RACE LATINE 

PRESENTS A LA SOClfiTE DES .LAS6UES R«MANE8 DE MONTPELLIER 

POTJR LE CONCOURS DE MAI 1878. 

Texte roumain snivi de la tradnction frangaise et italienne, 
aveo la maniere de prqnoncer.a Tusage des Frangais. 

.« L'eau passe, les cailloux restent. » 

IL CANTO 
BELLA STIRPE LATINA 

/ • . PRESENTATO AILA SOCIETA DELIE L1N6UE ROMAME DI W^STPELLIER 

PER IL CONCdRSO DI MAGGIO 187&. . 

Teste rainano oolla tradnzione italian:; e francese. 

« L'acqua passa, le pietre .rimangono. > 
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CANTUL aiNTEI LATmE. 
1. 

Latina ginta e regina 
Intre alle Imnii ginte mari 
Ea p<5rta'n frunte o stea divina 
Lucind prin timpii secularL 
Menirea " ei tot inainte 
Mare^ indr^pta pa§ii sei. 
Ea merge'n capul altor ginte 
Vers^nd lumina'n urma " ei. 

TEXTE FRANQAIS 
(Traduction litt^rale.) 

LE CHANT DE LA RACE LATINE. 
I. 

La race latine est reine 

Parmi (entre) les grandes races du monde. 

Elle porte sur le front une 6toile divine 

Qui luit (luisant) h, travers les temps s^culaires, 

Le destin, — toujours en avant, — 

Dirige ses pas d'une mani^re grandiose. 

Elie marche & la t^te des autres races 

En versant la lumi^re sur sa trace (derri^re elle.) 

TESTO ITALIANO 
(Traduzione letterale.) 

IL CANTO BELLA STIRPE LATINA 
I. 

La latina stirpe h regina 

Intra le grandi stirpi del mondo. 

Essa porta in fronte una stella divina 

Rilucendo tra i tempi secolari. 

II destine sempre innanzi 

Magnificamente dirige i passi di lei. 

Essa marcia in capo ad altre stirpi 

Versando luce nelle proprie orme (dietro di sd.) 
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n. 

Latina gintal o vergina 
Cu farmec dulce^ rapitor. 
Strainu'n fagi^l se Inchina 
Si ''^ pe genucM cade cu dor 
Fnim6sa/'^ vie^ zlmbitore 
Sub cer ''^ senin ''^^ in aer cald, 
Ea se mir^za'n splendid s6re ''^ 
Se scalda 'n mare de smarald. 

TEXTE FRANQAIS. 
(Tradaction litterale.) 

11. 

La race latine est une vierge 

Au (avec) charme, doux, ravissant. 

L'6tranger en face d'elle s'incline 

Et k genoux tombe avec un d6sir m^l6 de regret. 

Belle, vive, souriante, 

Sous le ciel serein, dans Tair chaud, 

Elle se mire au soleil splendide, 

Elle baigne dans une mer d*^meraude. 

TESTO ITALIANO. 
(Traduzione letterale.) 

II.. 

La latina stirpe 6 una vergine 

Dalle incanto dolce, rapitore. 

Lo straniero in faccia a lei s'inchina 

Ed a ginocchi cade adorando. 

Bella, vivace, sorridente, 

Sotto cielo sereno, neiraere caldo, 

Essa si specchia alio splendido sole. 

Si bagna in mare di smeraldo. 
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Latina ginta are parte 
De alle pam^ntului comori 
mult voios ea le imparte 
Cu celle-l-alte a ei surori. 
Dar e terribile'n m^nie 
C^nd braQiul ei Kberator 
Lovesce 'n cruda tiranie^ 
8e lupta pentru al ei onor. 

TEXTB FRANgAIS. 
(Tradaction Htt^rale.) 

III. 

La race latine a (sa) part. 
Des tr6sors de la terre, 

Et bien (beaucoup) volontiers elle les partage 

Avec ses autres soeurs (avec les autres de ses soeurs.^ 

Mais elle est terrible en (sa) colore 

Quand son bras lib^rateur 

Frappe la cruelle tyrannie, 

Lutte pour son honneur. 

TESTO ITALIANO. 
(Traduzione letterale.) 

III. 

La latina stirpe ha (buona) parte" 

Dei tesori della terra, 

E molto volentieri essa li divide 

CoUe altre (di lei) sorelle. 

Ma 6 terribile neirira 

Quando il suo braccio liberatore 

Colpisce la cruda tirannide 

E lotta pel proprio onore. 



IV. 



La diua cea de judecata 

C^ndj faQia'n cer cu Donmul s^nt^ 

Latina ginta a fi 'ntrebata 

^ Oe a facut pe acest pam^nt 

Ea va respimde sus si tare: 

^ 0! Ddnme, lume cat am stat^ 

^ In ochii sei plini de admirare 

^ Pe tine te am represintati ^ 

TEXTE FRANQAIS 
(Traduction litterale.) 

IV. 

Au jour de ce jugement 

Quand au ciel, en face du Seigneur saint, 

La race latine sera interrog^e: 

4C Qu'a-t-elle fait sur cette terre? » 

Elle r6pondra haut et ferme: 

« Oh! Seigneur, au monde tant que je suis rest^e, 

4C A ses yeux pleins d'admiration 

« C'est toi que j'ai repr6sent6I » 

TESTO ITALIANO 
(Traduzione letterale.) 

IV. 

Nel giorno di quel giudizio 
Quando nel cielo, in faceia al Signer santo, 
• La latina stirpe fia interrogata: 
«Che ha fatto sopra questa terra? » 
Essa risponder^ alto e fermo: 
« Oh! Signore, al mondo quanto vi sono stata, 
4C Ai suoi occhi pieni di ammirazione 
4C (Li 6) te (che) ho rappresentatol » 
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NOTES EXPLICATIVES 



Les 3®, 5« et 7® vers de chaque 
strophe sont des vers de huit sylla- 
bes k rime feminine, e'est-^-dire 
que ce sont des vers qui lorsqu'ils 
sont chant^s comptent pour neuf 
syllabes (En italien, rime piane), 

Les 2®, 4% 6® et 8« vers de chaque 
strophe sont des vers de huit sylla- 
bes rime masculine, c'est-^i-dire 
que ce sont des vers qui lorsqu'ils 
sont chant^s comptent pour huit 
syllabes (En italien, rime tronche). 

he rhythme est comme celui des 
deux premiers vers de La Mar^ 
seillaise :■ 

Al-lons en- fants de la pa-tri-e 
La - ti - na gin - ta e re - gi - na 
Le jour de gloi-re est ar-ri-v6. 
In - treal ^le lu- mii gin - te mari. 

!IVCai?l compte pour une seule 
syllabe & rime masculine, comme 
on le verra plus bas k la note 2*. 

-k ★ 

L'hiatus est admis dans la pro- 
sodie roumaine. 

★ ★ 

1) Le monde se dit en roumain 
lixxKie, c'est-^-dire tout ce qui 
luit, tout ce qui est eclair^ par le 
soleil. Le g^nitif est lixnall. 

2) Mare veut dire mer (sub^- 
stantif); mais mare veut dire 
aussi grand (adjectif). D'apr^s quel- 
ques auteurs, 3Eiiai?e grand vien- 
drait du latin major e, D'apr^s Le- 
jean, naare, grand viendrait de 
mar, mawr^ qui en celtique veut 
dire grand. Mare, grand, fait 
au pluriel inarl, et ce mot com- 
pte pour deux syllabes au singulier, 
xna-re, et pour une seule syllabe 
au pluriel; car Vi qui est k la fin 
s'entend k peine; si Ton n'est pas 
habitu6 k la prononciation roumai- 
ne, on croit entendre naar* au lieu 
de marl. On salt que le mot lan- 



guedocien faclx est prononc^ com- 
me si k la fin il y avait un i k peine 
senti; il en est de m^me du mot 
languedocien nlocli, nuit, Vi 
final des mots roumains marl, 
secixlarl (quatri^me vers de la 
premiere strophe), comorl (deu- 
xi^me vers de la troisi^me strophe), 
et sixrorl (quatri^me vers de la 
troisi6me strophe), s'entend presque 
aussi peu que Vi qui semble exister 
dans la prononciation des mots lan- 
guedociens fach, nioch. De telle 
sorte que marl, larl, mprl, 
rorl comptent chacun pour une 
syllabe, pour une rime masculine, 
comme on dit en francais. M^me 
dans le chant, marl compte com- 
me une seule syllabe. Dans la po6- 
sie populaire on voit quelquefois 
rimer sei>-Tba-torl avec se 
me'n-sor. 

3) jvteirlre, destin , ce qui 
pousse, mine, conduit le genre hu- 
main. Menlrea, le destin. L'ar- 
ticle f^minin a se met le plus sou- 
vent k la fin des mots. 

4) De mare, grand, on a fait 
m&retlix ou m^ret , gran- 
diose, 

5) Dlrept ou drept veut 
dire droit (de directus)\ de drept 
on a fait Indreptare, diriger; 
Indr^pt^ veut dire il dirige, 

6) XJrma (italien orma) veut 
dire trace; urmare, suivre, 
c'est-^-dire, faire des traces, mar- 
cher aprds les traces ; In ixr- 
ma nxea, dans ma trace, sur 
mes traces, derriire moi; ixx ixr- 
ma el, sur ces traces, derriire 
elle. 

7) Est se dit en roumain este 
ou e; dans certaines localit^s de 
la Moldavie , e devient xl ou '1 ; 
dans ce passage il est dit glnt^'l 
au lieu de glxLt^ este. 
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8) Una, une, devient par la 
disparition de Tn, ix& I et par la 
prononciation rapide jx& devient 
presque o ; quelques auteurs 6cri- 
vent infime o au lieu de ti&. 

9) Comme les sorcieres et en^ 
chanteresses d'autrefois se ser-r 
vaient de substances toxiques (<pap- 
[jiaxov), pour leurs mal^fices, en 
roumain on se sert du mot far- 
meo pour designer Venchante- 
ment, le sortiUge, le charme. 

10) ^1 veut dire et, aussi, 

11) Dor* est le sentiment d'a- 
mour meU de regret et de d4sir; 
dans quelques acceptions , ce mot 
a presque la signification d'adoror 
tion. On a aussi osixxtec die 
dLor*, chanson d' amour ; ml-e 
(mihi est) dLox» die All>a, i« Ian- 
guts apris Blanche. On a aussi le 
verbe clorlre, d^sirer. 

12) F'ru.m.os au lieu de jFor- 
naos (latin /brmosws), beau; com- 
me en francais on a fait fromage au 
lieu de formage. 

13) Zim.l>lr*e5 sourire; on ne 
sait pas d'oCi vient ce mot. 

14) Oer*ix ou cer* au lieu de 
oelix, del, \jI entre deux voyel- 
les se change en r*; c'est l^i un ph6- 
nom^ne g^n^ral en roumain comme 
dans la Provence montagneuse, le 
B6arnais et le Haut-Rouergat. 

15) Senlxx au lieu de {serln, 
serein ; r se change en n, . com jne 
en languedocien on trouve oaix 
stalada au lieu de oar* sala- 
cla, chair saUe ; joixn au lieu 
de joixl? ; gliroixfLadLa pour 
^Ir^oixHadLa , girofl4e (Roque- 
Ferrier). On dit encore en roumain 
orudLixna au lieu de oimrna, 
couronne; oixnixnat au lieu de 
oimxniat, couronnd. 

16) S^r*e au lieu de solo, 
soleit; voir plus haut la note 14". 
En provencal on a sorurol au 
lieu de soleil. 

17) So soaldar^o veut dire 



se baigner, que ce soit dans Teau 
chaude comme dans Teau froide. On 
sait que si scaldare ou scaldarsi 
en italien veut dire se chauffer. 
Nous rappellerons que les Remains 
appelaient thermae ( 9£p(i.05 ) les 
endroits oil Ton se baignait, dans 
Teau chaude comme dans Teau froi- 
de, Bref, on a commence par con- 
fond re au d6but Tid^e de milieu 
chaud avec Tid^e de se plonger 
dans I'eau. * 

18) pamontix (pavimentum, 
latin) pour terre ; le g^nitif se fait 
en ajoutant lixl k la fin du sub- 
stantif masculin. 

. 19) De cumulus on a fait co- 
m.^r*a, par le changement de 17 
en r (voir plus haut la note 14"), 
qui veut dire richesse accumuUe^ 
tr6sor, 

• 20) De xmanla, fureur, on a 
fiait mS/iila, coUre, courrouoo, ir" 
ritation. On a aussi le verbe so 
rn.3;rLlar^o, se fdcher, se mettre 
en coUre. 

21 Lovlr»o, f rapper. User, 
donner, des coups, maltraiter ; du 
grec Xw^aetv. 

22) Voir plus haut note 14". 
. 23) Du latin fl.or*l, devenir, se 
faire, on a fait en. roumain fllro, 
^tre, devenir; a fl, sera (ancien 
italien, fl.a). 

24) IntroTbaro au lieu de m- 
terrogare; le changement du g en b 
se retrouve encore en roumain dans 
le mot llnalba pour lln^ixa, 
langue.he m^me ph^nom^ne s'obser- 
ve en dialecte sarde : sain1>o au 
lieu de sanguo, sang. On trouve 
encore des localit^s du languedoc oil 
agoixst, aout, devient al>oixst;* 

25) Voir plus haut la note 18". 

26) Voir plus haut la note 1", 

27) Du latin q[ixaiitirna, com^ 
bien, on a fait en roumain oat ou 
qjxiit. Ici c&,t am stat veut 
dire combien (de temps) je suis re^ 
st4e, tant.que je suis restde. 
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CAN-TUL am-TEI LA-TI-NE 

QUEIN-TOUL DJIN'-TEI LA-TI-NE*) 

i. 

La-ti-na gin-ta e re-^-na 

La -ti-na djin'-te 6 r6 -dji-ne 

In-tre al-le lu-mii gin-te mari. 

Ein- tr6al - 16 lou- mii djin' - t6 mari. 

Ea p6r-ta'n-fpun-te stea di-vi-na 

fia poir - tein - froun - t6o st6a di - vi - ne 

Lu-cind prin tim-pii se-cu-lari. 

Lou - tchind' prine tim' - pii s6 -[eou - lari. • 

Me-ni-rea ei tot in-a-in-te 

M6 - ni I- r6a 6'i tot* ein-a-in'-t6 

Ma-re|i in-dr6p-ta pa-^ii sei. 

Me -rets ein-dr6ap-te pa - chii - s6i. 

Ea mer-ge'n ca-piil al-tor gm-te 

fia mer - djein ca - poul' al - tor' djin' -t6 

Ver-s^nd lu-mi-na'n ur-ma ei. 

Ver - seind' lou- mi - nan our - ma 6i. 

EL 

La-ti-na gin-ta'i o ver-gi-na 

La - ti - na djin' - tei o. ver - dji - ne 

Cu far-mec dul-ce^ ra-pi-tor. 

Cou far - mec doul - tch6 re - pi - tor 

Strari-nu'n fa-Qial se in-chi-na 

Stre -i-noun fa - tse'i s6 ein-ki - ne 

Si pe ge-nuchi ca-de cu dor. 

Chi p6 dj6 r nouki ca - d6 cou dor. 

Fru-md-saj vi-e zim-bi-to-re, 

Frou - moi - se . vi - 6 zeim - bi -toi- r6, 

Sub cer se-nin^ in a-er cald, 

Soub tch^r s6 - nin' ein a - 6r' cald' 

Ea se nii-r6-za'n splen-did sd-re^ 

Ea s6 mi rr6a- zein splein r did' soi - r6, 

Se scal-da'n ma-re de sma-rald, 

S6 scar - dein' - ma - r6 d6 sma - raid'. 

*) Par lea petita oaractdres on a cherch^ k rendre, autant qne possible, la pronon- 
elation da ronmain k I'asage des Fran9Ai8. 
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La-ti-na gin-ta a-re par-te 

La - ti- na djin' - te a - r6 par' - t6 

De al-le pa-m^n-tu-lui co-mori, 

D6al - 16 pe - mein -tou- loui co - mori 

mult vo ios ea le im-par-te 

Chi moult vo - ios 6a 16 eim - par' - t6 

Cu cel-le-lal-te a ei su-rori. 

Cou tch6l- 16- lal - t6a 6i sou - rori. 

Dar e ter-ri-bi-le'n m^-ni-e 

Dar 6 ter - ri - bi- lein ine-m-6 

C^nd bra-Qiul ei li-be-ra-tor 

Keind bra - tsoul 6i li - b6 - ra - tor 

Lo-ves-ce'n cru-da ti-ra-ni-e, 

Lo - ves - tchein crou - da ti - ra -ni - 6, 

Se lup-ta pen-tra al ei o-norl 

S6 loup - te pein - troil 6i o - nor 

IV. 

La 4i-ua cea de ju-de-ca-ta, 

La zi - oi tch6a d6 jou - d6 - ca - te 

Ctod fer-Qia'n cer cu Dom-nul S^nt, 

Keiad' fa - tsein tch6r' cou Dom - noul seint' 

La-ti-na gin-ta a fi'n-tre-ba-ta: 

La - ti - na djin' - ta fin' - tr6 - ba - te 

* Ce a fa-cut pe a-cest pa-m^nt? ^ 

« Tch6a fe - cout' p6a - tchest' pe - meint'? » 

Ea va res-pun-de sus §i ta-re: 

fia va res - poun - d6 souss' chi ta - r6 

* 01 D6m-ne'n lu-me cU am stat 

« 0! Doim - nein lou - m6 keit am stat* 

* In o-cMi sei plini de ad-mi-ra-re 

« Ein o - kii s6i plini d6ad* - mi - ra - r6 

* Pe ti-ne te am re-pre-sin-tati „ 

« P6 ti - n6 t6am r6 - pr6 - zin' - tat' I » 
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